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PREFACE

Mr. Li Shipings “A STUDY OF ENGLISH STYLISTIC DE-
VICES” is the result of most careful and extensive research. It is
definitely an essential companion for serious students of Englsih.

In it he guides the reader smoothly through even the most com-
plicated subject matter. For he not only gives us comprehensive def-
initions of zeugmas, synecdoches and such like, but also vivid ex-
amples of their use from a wide variety of sources including many
classical and modern western texts. In addition to such quotations
relevant explanations are included for greater clarity.

This easy — to — use manual is clearly organized into appropria-
tely different sections such as lexical and syntactical stylistic devices.
It also incorporates a useful glossary of the different figures of speech
and consolidatory exercises.

Whether for reference, detailed study or plain amusement this
book will certainly serve a purpose. Furthermore, it is with much
pleasure that I endorse Mr Li’s book as a valuable and lively contri-
bution to what is commonly viewed as a rather complicated and dull
area of study.

Julie Mackay
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B—E A B R

(Lexical Stylistic Devices)

-\smmi(%%®

WM (simile) —IAUETHLTIBH similis (R---)o BAMGIRE
RACH R HEEC FY, REFZHEYEREREZ L,
B7E—E M XTH & SC E A AR IR 2 s WM — i = 30 4% 4L K«
(1) M (tenor / subject); (2) Mk (vehicle / reference); (3)
Eemia] (R SRBREA ARG A; the comparative word / indicator
of resemblance) . KA MM Al EHY ML L E A3, EE, ¥
MBI LA A : like, as, than %, WM REF XL, A

B L BUAE AT

1. H like &R, : o :

(1) He sleeps like a @\and works like a E%Z@Er ( = He sleeps
soundly and works diligently) .

b FER A, 16 FHR,

E: X E, HE (beaver) HHIAN Z —H % & & th 3
, B, AMIE A “to work like a beaver” % H#r “+ 4 $ %
I, :

(2) Love is like the measles; we all have to go through it.

(Jerome K. Jerome) -

ML RRE, AABLATLE,



: : Giv )
(3) The irregular houses were like the broken exteriors of cliffs
lining deep gulches and Win g streams. (O. Henry)
AR AT B B ISR R AN TR BRI RE, HESIFER Y
g A5 0 5[] oy 7 4 9T 9L 5% 9
(4) The s;fgc-)rn in her voice was like a (ﬁé%é& th;@t through his
heart. by [Gmst |
ARG R R OISR — IR RIS, R T A O
(5) Reading a translation is like looking at a tapestry on the

wrong side. ( Cervantes)
E—RIEERI AR EE IR,
4\ (6) He was like a cock who thought the sun had risen for‘him
to crow. (George Eliot)
XA ARIR— R ARG, BB FHRREY T B W
L8

(7) Dictionaries are like watches, the worst is better than

none, and the best cannot be expected to go quite true.
(Samuel Johnson)

FHREMBER, MEZETERBETE, HLREERETT
k.

(8) You have a memory like a sieve.

tRigiZ k2, Hatdic e,

2. B as |/ino

(1) Love goes towards love, as schoolboys from their books;

But love from love, towards school with heavy looks.
L ( Shakespeare)

BEAN A S, REBMIFHAE—HE;



AT, REERER E¥E.

(2) Duty is as enduring as life. -

NEMAER—HERA, (Bh: BERBERXSF.)

)1.(3) You are as welcome as flowers in May (= You are very

welcome) .

AR Z WM

(4) But gradually we appeared to melt down and run together, ;
conversationally speaking, and then everything went along as com-
fortably as clock. (Mark Twain)

TR AT A Rk, SRS — R RS f B
KU —R)E, —UIERRE A — AT R AR R o

(5) She was as fit as a fiddle.

it B P AE H SRR AR

" (6) My brain is as powerful as a dynamo, as precise as a

chemist’s scales, as penetrating as a scalpel. ( Maz Shulman)

A LR & B LIRRESR KA 11, ARILZE R KPR 2
RE, BRFERTIBHEHEAT A,

TEX A as + FE201A + as + BB LM, HAWEREZ
%, ELFRERT, $—1 as TR, BHIHERABERE
hAREESIEE, RAEMERES.

as crafty as a fox B IVE

as stubborn as a mule JEH

as soft as dove's down RESTHIHE —FEFTK

as old as the hills RIKHA; FHRHA

as proud as a peacock 1R FLE R

as motionless as a statue R —HH R —HELLARF



as thin (lean) as a rake ‘B J8#H4%E

as clear as crystal KPR ARHEBHH

as plump as a partridge % PFSHS —FE R

as open as the day JYEHHIE R

as smooth as glass ¥ 4155

as mute as a fish Mk FE

as ugly as a toad G5 G 16

asrich as a Jew HMEEH

as cool as a cucumber FHR H %

as dumb as a fish  BRAfER

as safe as houses +4r%4

as pleased as Punch 437 2%

as wise as Solomon e84

as slippery as an eel AEHKIG

as keen as mustard ARE L R %R

as like as two peas in a pod —#—FE

as hard as nails {REKET—FEME

as poor as a church mouse —#X W%k

3. A than &R,

(1) A home without love is no more than a body without a
soul.

B ZPRETLR T —MRA R,

(2) He had no more idea of art than a cow (= He knew noth-
ing of art).

X ER—FRE, (X ERGQEXMF AR, —FFr
Hlo)

4



(3) We have no more right to consume happiness without pro-
ducing it than to consume wealth without producing it.

AR B SE R TEAUE 2 248, IR AR B st oA
Z M E ., ' :

4(4) A student can no more obtain knowledge without studying

than a farmer can get harvest without ploughing.

s R SIRBEIR B AR, IEWRRABFAREEEMER—
o

(5) Nations are not to be judged by their size any more than
individuals.

HZIEmA A —#E, REEUAHKDRRMS

4. B as if 3 as though F&Ro

(1) He was a beautiful horse that looked as though he had
come out of a painting by Velasquez. (Hemingw;zy)

3 UG Z IR FL O 2 D\ — 18 £ 43 807 2 75 v il i L B A She 9
—Ho

(2) He speaks as if there were a frog in his throat. (= He
speaks in a hoarse voice) .

b 356375 P o AT

(3) Although Baoyu lay as still as he could, his buttocks were
smarting as if scorched by fire, prickled by needles, or cut by
knives. The slightest movement wrung a groan from him.

FEBRBRMER L, TEE BER, mEsklz—K ¥
Pam kK, WEIREERT, EORE “BW)T 2,

(4). -*-he had given me the impression of absolute rigidity, as
though he had swallowed a poker. (J. Conrad)

5



R RIS, SEERRREE, FRETEEFT —
MK KAL)
5. B and ¥R,

%(1) Love and cough can not be hid.
WMEME ZW, MEEAMNEH,
(2) Truth and rose have thorns about them.
HABRHBAIEL R,

(3) Truth and oil are ever above. :

FPE, BR—#E, BREAD LEKM, (BH. EELE
PH o)

(4) Fish and visitors stink in three days.

BR=RER, NME=RAEH,

(5) A word and a stone let go cannot be recalled. proverb

VL T HIEIR I X T AL, BRKRE®. GELTF.

2 A word spoken is past recalling. —FBEH, WWEiE.,)

(UL EHBIPH and, WMBREBH “F”, “DR”, BREFR

ﬁ%wﬁ%ﬁ%%@%*ﬁﬁ%%ﬁ,Eﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁ*ﬁ%

o7
H what F&7R,

How WA A4 .

A is to B what X is to Y.

WEN: AZF BN X ZF Y,

What X is to Y, A is to B.

WER: IEM X ZF Y, AXMTF BIRREWML,
B .

(1) Regulation is to a school what the law is to a nation.

proverb

proverb

proverb

proverb




